
REGULAMIN MIĘDZYSZKOLNEGO KONKURSU 

PIĘKNEGO CZYTANIA  

„Słowa Bez Granic: FR-ES-DE” 

Odkryj magię języków i daj się usłyszeć! 

„À voix haute • ¡En voz alta! • Mit lauter Stimme” 

 

Edycja dla uczniów klas VII–VIII szkół podstawowych 

 

I. POSTANOWIENIA OGÓLNE 

1. Organizatorem konkursu jest Liceum Ogólnokształcące im. Polskiej Macierzy Szkolnej 
w Mińsku Mazowieckim. 

2. Konkurs przeprowadzany jest w trzech kategoriach językowych: 
○ Język francuski 
○ Język hiszpański 
○ Język niemiecki 

3. Konkurs skierowany jest do uczniów klas VII i VIII szkół podstawowych. 

II. CELE KONKURSU 

1. Propagowanie nauki języków obcych oraz poznawanie literatury kręgów językowych: 
francuskiego, hiszpańskiego i niemieckiego. 

2. Rozwijanie kompetencji czytelniczych oraz dbałość o poprawność fonetyczną 
i intonacyjną. 

3. Motywowanie uczniów do pracy nad dykcją oraz interpretacją tekstu. 
4. Budowanie pewności siebie w wystąpieniach publicznych. 

III. WARUNKI UCZESTNICTWA 

1. Szkoła może zgłosić maksymalnie 3 uczestników do każdej kategorii językowej. 
2. Uczestnik przygotowuje załączony fragment " Małego Księcia" Antoine de Saint-Exupéry 

w wybranym języku obcym. 

 

 



IV. PRZEBIEG KONKURSU 

Konkurs składa się z dwóch etapów: 

1. Etap I (Szkolny): Wyłonienie reprezentantów przez nauczycieli języków obcych 
w macierzystych placówkach. 

2. Etap II (Finał Międzyszkolny): Prezentacja przygotowanych tekstów przed powołaną 
Komisją Konkursową. 

Uwaga: Organizator może zdecydować o losowaniu dodatkowego, krótkiego tekstu 
"widzianego po raz pierwszy" w trakcie finału, aby sprawdzić umiejętność czytania a'vista. 

V. KRYTERIA OCENY 

Jury ocenia wystąpienia w skali 1–10 punktów według następujących kryteriów: 

1. Poprawność fonetyczna (wymowa): Realizacja specyficznych dźwięków danego języka 
(np. francuskie samogłoski nosowe, hiszpańskie "i", niemieckie przegłosy). 

2. Płynność czytania: Tempo, brak zacięć, swoboda w posługiwaniu się tekstem. 
3. Dykcja i intonacja: Wyraźne wymawianie słów, akcentowanie (akcent zdaniowy 

i wyrazowy), modulacja głosu. 
4. Interpretacja tekstu: Umiejętność oddania emocji i klimatu utworu, kontakt wzrokowy 

z publicznością, ogólny wyraz artystyczny. 

VI. NAGRODY 

1. Laureaci I, II i III miejsca w każdej kategorii otrzymają dyplomy oraz nagrody rzeczowe. 
2. Jury zastrzega sobie prawo do przyznania wyróżnień. 
3. Wszyscy uczestnicy otrzymają pamiątkowe dyplomy uczestnictwa. 

VII. TERMINY I ZGŁOSZENIA 

1. Zgłoszenia należy przesyłać drogą elektroniczną na adres: lo1pms@lo1pms.pol.pl  
do dnia 1.04.2026 

2. Finał konkursu odbędzie się dnia 16.04.2026 o godzinie 12:00 w Liceum 
Ogólnokształcącym im. Polskiej Macierzy Szkolnej w Mińsku Mazowieckim, 
przy ul. Pięknej 7A. 

VIII. OCHRONA DANYCH OSOBOWYCH (RODO) 

Zgłoszenie do konkursu jest równoznaczne z wyrażeniem zgody na przetwarzanie danych 
osobowych uczestnika na potrzeby organizacji wydarzenia 
oraz publikacji wyników i wizerunku (zdjęć) na stronie internetowej Organizatora. 

 

 



🌹 Mały Książę (Der kleine Prinz / Le Petit Prince / El Principito)    Fragment: Spotkanie 

z lisem i definicja „oswajania” 

 

🌹🌹 Francuski (Oryginał)  

C’est alors qu’apparut le renard.  

– Bonjour, dit le renard. – Bonjour, répondit poliment le petit prince, qui se retourna mais ne vit 

rien. – Je suis là, dit la voix, sous le pommier. – Qui es-tu ? dit le petit prince. Tu es bien joli… – 

Je suis un renard, dit le renard. – Viens jouer avec moi, lui proposa le petit prince. Je suis tellement 

triste… 

– Je ne puis pas jouer avec toi, dit le renard. Je ne suis pas apprivoisé. – Ah ! pardon, fit le petit 

prince. Mais, après réflexion, il ajouta : – Qu’est-ce que signifie « apprivoiser » ? – Tu n’es pas 

d’ici, dit le renard, que cherches-tu ? – Je cherche les hommes, dit le petit prince. Qu’est-ce que 

signifie « apprivoiser » ? – Les hommes, dit le renard, ils ont des fusils et ils chassent. C’est bien 

gênant ! Ils élèvent aussi des poules. C’est leur seul intérêt. Tu cherches des poules ? – Non, dit le 

petit prince. Je cherche des amis. Qu’est-ce que signifie « apprivoiser » ? – C’est une chose trop 

oubliée, dit le renard. Ça signifie « créer des liens… » – Créer des liens ? – Bien sûr, dit le renard. 

Tu n’es encore pour moi qu’un petit garçon tout semblable à cent mille petits garçons. Et je n’ai 

pas besoin de toi. Et tu n’as pas besoin de moi non plus. Je ne suis pour toi qu’un renard semblable 

à cent mille renards. Mais, si tu m’apprivoises, nous aurons besoin l’un de l’autre. Tu seras pour 

moi unique au monde. Je serai pour toi unique au monde… 

– Je commence à comprendre, dit le petit prince. Il y a une fleur… je crois qu’elle m’a apprivoisé… 

– C’est possible, dit le renard. On voit sur la Terre toutes sortes de choses… – Oh ! ce n’est pas 

sur la Terre, dit le petit prince. Le renard parut très intrigué : – Sur une autre planète ? – Oui. – Il 

y a des chasseurs, sur cette planète-là ? 

– Non. – Ça, c’est intéressant ! Et des poules ? – Non. – Rien n’est parfait, soupira le renard. 

Mais le renard revint à son idée : – Ma vie est monotone. (…) Mais, si tu m’apprivoises, ma vie 

sera comme ensoleillée. Je connaîtrai un bruit de pas qui sera différent de tous les autres. (…) Le 

renard se tut et regarda longtemps le petit prince : – S’il te plaît… apprivoise-moi ! dit-il. – Je veux 

bien, répondit le petit prince, mais je n’ai pas beaucoup de temps. J’ai des amis à découvrir et 

beaucoup de choses à connaître. 

 



🌹🌹 Hiszpański 

 

Entonces apareció el zorro: —Buenos días —dijo el zorro. —Buenos días —respondió 

cortésmente el principito, que se dio la vuelta, pero no vio nada. —Estoy aquí —dijo la voz—, 

bajo el manzano… —¿Quién eres? —dijo el principito—. Eres muy lindo… —Soy un zorro —

dijo el zorro. —Ven a jugar conmigo —le propuso el principito—. ¡Estoy tan triste!… —No puedo 

jugar contigo —dijo el zorro—. No estoy domesticado. —¡Ah! Perdón —dijo el principito. Pero, 

después de reflexionar, agregó: —¿Qué significa «domesticar»? —No eres de aquí —dijo el 

zorro—. ¿Qué buscas? —Busco a los hombres —dijo el principito—. ¿Qué significa 

«domesticar»? —Los hombres —dijo el zorro— tienen fusiles y cazan. Es muy molesto. También 

crían gallinas. Es su único interés. ¿Buscas gallinas? —No —dijo el principito—. Busco amigos. 

¿Qué significa «domesticar»? —Es una cosa demasiado olvidada —dijo el zorro—. Significa 

«crear lazos». —¿Crear lazos? —Sí —dijo el zorro—. Para mí no eres todavía más que un 

muchachito semejante a cien mil muchachitos. Y no te necesito. Y tú tampoco me necesitas. No 

soy para ti más que un zorro semejante a cien mil zorros. Pero, si me domesticas, tendremos 

necesidad el uno del otro. Serás para mí único en el mundo. Seré para ti único en el mundo… —

Empiezo a comprender —dijo el principito—. Hay una flor… Creo que me ha domesticado. —Es 

posible —dijo el zorro—. ¡En la Tierra se ve toda clase de cosas…! —¡Oh! No es en la Tierra —

dijo el principito. El zorro pareció muy intrigado. —¿En otro planeta? —Sí. —¿Hay cazadores en 

ese planeta? —No. —¡Es interesante eso! ¿Y gallinas? —No. —No hay nada perfecto —suspiró 

el zorro. Pero el zorro volvió a su idea: —Mi vida es monótona. (...) Pero, si me domesticas, mi 

vida se llenará de sol. Conoceré un ruido de pasos que será diferente de todos los otros. (…) El 

zorro calló y miró largo tiempo al principito. —¡Por favor…, domestícame! —dijo. —Me gustaría 

—respondió el principito—, pero no tengo mucho tiempo. Tengo que encontrar amigos y conocer 

muchas cosas. 

 

(Traducción: Bonifacio del Carril) 

 

 

 

 

 



🌹🌹 Niemiecki 

 

In diesem Moment tauchte der Fuchs auf. - "Guten Tag", sagte der Fuchs. - "Guten Tag", 

antwortete der kleine Prinz höflich, er drehte sich um, aber sah nichts. - "Hier bin ich", sagte die 

Stimme, "unter dem Apfelbaum." - "Wer bist du?", sagte der kleine Prinz. Du bist sehr hübsch ..." 

- "Ich bin ein Fuchs", sagte der Fuchs. - "Komm, spiel mit mir", schlug der kleine Prinz vor. "Ich 

bin so traurig ..." - "Ich kann nicht mit dir spielen", sagte der Fuchs. "Ich bin nicht gezähmt." - 

"Ah, Verzeihung", sagte der kleine Prinz. Er überlegte und fügte an: "Was bedeutet 'zähmenʻ?" - 

"Du bist nicht von hier", sagte der Fuchs, "was suchst du?" - "Ich suche die Menschen", sagte der 

kleine Prinz. "Was bedeutet 'zähmenʻ?" - "Die Menschen", sagte der Fuchs, "sie haben Gewehre 

und sie jagen. Das ist ungeheuer lästig! Sie züchten auch Hühner. Nur das interessiert sie. Suchst 

du Hühner?" - "Nein", sagte der kleine Prinz. Ich suche Freunde. Was bedeutet 'zähmenʻ?" - "Das 

ist eine fast vergessene Sache", sagte der Fuchs. Es bedeutet: 'sich vertraut machenʻ." - "Vertraut 

machen?" - "Natürlich", sagte der Fuchs. "Für mich bist du nur ein kleiner Junge, der aussieht wie 

tausend andere kleine Jungen. Und ich brauche dich nicht. Und du brauchst mich auch nicht. Ich 

bin für dich nur ein Fuchs, der aussieht wie hunderttausend andere Füchse. 

Aber wenn du mich zähmst, brauchen wir einander. Du wirst für mich auf der ganzen Welt 

einmalig sein. Ich werde für dich auf der ganzen Welt einmalig sein ..." - "Ich fange an, zu 

begreifen", sagte der kleine Prinz. "Es gibt eine Blume ... ich glaube, sie hat mich gezähmt ..." - 

"Das ist möglich", sagte der Fuchs. "Auf der Erde sieht man alle möglichen Dinge ..." - "Oh! Das 

ist nicht auf der Erde", sagte der kleine Prinz. Der Fuchs schien sehr verdutzt: - "Auf einem anderen 

Planeten?" - "Ja." - "Gibt es Jäger auf diesem Planeten?" - "Nein." - "Das ist interessant! Und 

Hühner?" - "Nein." - "Nichts ist perfekt", seufzte der Fuchs. Aber der Fuchs fing wieder von seiner 

Idee an: - "Mein Leben ist eintönig. (...) Aber wenn du mich zähmst, wird mein Leben mit 

Heiterkeit erfüllt sein. Ich werde den Klang deines Schrittes kennen, der sich von allen anderen 

unterscheidet. (...)  

Der Fuchs schwieg und schaute den kleinen Prinzen lange an: - "Bitte ... zähme mich!", sagte er. - 

"Das möchte ich gern", antwortete der kleine Prinz, aber ich habe nicht viel Zeit. Ich muss Freunde 

finden und viele Dinge kennenlernen." 

 

 

(aus dem Französischen von Romy Strassenburg) 

 


